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In this article I shall discuss various textual and interpretative problems
which are presented to us by Nonnus' Dionysiaca. My quotations, unless
otherwise stated, refer to Vian's edition (cf. my footnote n° 1).

Book 1, une 26 ff.:
El SéptaÇ icsáçotto TIntcp auóq, ola Ouchvng
dtEkki) 7I09OVTOL CWOXTÓVOV ElSycqlov AlSpriv,
éliftr5V011 TplTÓLT010 KuPriIíSet ptntépot Beltxxou•
ci St 7cÉXot ini.triXóv i58cop, Atóvueov ágía«)
xanov áIó; Súvovta xopuocsoptévoto Auxapyou.

une 29 (ve! 27) ádaco: ótd8co malit Livrea (per litt.) variationis causa.
Translation by W. H. D. Rouse (Nonnos, Dionysiaca, Loeb edition,

London 1956, reprint, vol. I, page 5):
«If he make his figure like the shape of a boar, I will sing Thyone's son,

love-sick for Aura the desirable, boarslayer, daughter of Cybele, mother of
the third Bacchos late-born. If he be mimic water, I will sing Dionysos
diving into the bosom of the brine, when Lycurgos armed himself».

The poet states here his intention to sing about Dionysus. Vian 1 printed
the mss reading ádOCO in une 29 but noted that Livrea would prefer to print
the alteration cideSco in order to achieve variatio. I would like to point
out that Livrea's proposed textual alteration is totally unwarranted.

1 Cf. F. Vian, Nonnos De Panopolis, Les Dionysiaques, Paris 1976, vol. 1, page 47.
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Livrea has failed to notice that there are many similar examples of repetition
in Nonnus: cf. L. Castiglioni, Epica Nonniana (Rendiconti del R. Istituto
Lombardo di Scienze e Lettere, serie ji, lxv, 1932) page 317 f. and my
Studies In Late Greek Epic Poetry, Amsterdam 1987, page 53 f. Cf.
moreover Book 5, une 181:

tC) 'ÉV1 8Dí6DID 7tóLVTD TETE15)CDTO, t 	 vi ltáVTD
xpunotpafi nápptcupcv attpotpa no5sct Iíptvriq

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 181):
«here all clever work was fashioned, here ahl the brinebred herds of the

deep sparkled in shining gold».
Book 1, fine 65 ff.:

'Axpol3cupfi St
cl•Xxet8ct totOpov Exounot 000aTó0ç ETCAZE vúturni,
xai Stspík TD01.1é0llaa I.LETápatov EtIfla 7ZODEíln
7ntSáItov xépa; CaxE, >cal IttcpoÇ CrtXsto VaútIn.

Line 68 Coxa L: sIxE Keydell.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 7):
«But the maiden, a light freight for her bull-barge, sailed along oxrid-

ing, with a horn for steering-oar, and trembled at the high heaving of her
watery course, while Desire was the seaman».

This passage describes how Europa rode on Zeus' back. At line 68 Vian
printed the mss reading Caxs. Keydell, on the other hand, considered that
the imperfect EixE would be more appropriate here. Textual alteration is
again not necessary. Keydell has failed to notice that Nonnus often
employed the aorist instead of the imperfect and the imperfect where one
would expect to find the aorist: cf. my Studies In Late Greek Epic Poetry,
page 67.

Book 1, fine 100 ff.:
01) 130t m'uno? Tú7t0V EIXEXOV EiváItoq Ootiq
CXXaxsv —ixeuócv Tolp Exet Sé¡ictÇ—, ávti SÉ yutivfiÇ
áXXotpavin áxáXtvov 	 581101. TCEçóV óSíTTIV
NripEt; tXXECríICETZIO; «Out ictüpov 01.,DúVEl.

Line 100 EiXEIOV Graefe; 1:x- L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 11):
«This sea-bull is a creature very different from the land-bull, has a fish-

like shape; must be a Nereid with other looks, not naked now, but in long
flowing robes, driving this bull unbridled to march afoot on the waters, a
new fashion that!».

In line 100 Vian printed Graefe's alteration cíxzlov. It is nevertheless
not necessary for us to alter the transmitted text. Nonnus has deliberately
reproduced the Homeric variant reading htEXov which occurs at Iliad 13,
line 688:

dicten duró atpcím tpXoyi ghcaov "Extopct 81ov
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cf. I. La Roche, Homeri Bias, Leipzig 1876, vol. II, page 32: NEA,ov E.
ixElov G. For the reproduction of Homeric variant readings cf. my Studies
In Late Greek Epic Poetry, page 45. Nonnus has employed Homeric variant
readings in the following passages:

Book 1, une 263:
vEtaopÉvou 6 ríyavTo; áXif3pÉxtou noSóÇ (521,x4)

cf. ¡liad 13, 186-
vtaaói.tEvov iróXzp,ov SE XaTÓI. attle0ç PákE Soupí

(vetaóptEvov v.1.).
Book 1, line 514:

xai Tú. !Av kupupdtaaxE xal ápliEvov Otá TE xopSTIv
cf. Odyssey 8, 215-

i5 I.LÉV Tól0V 01.8« ¿15100V ápixpcupáaaeat
(kupupaapeat v.1.). Cf. also Moschus II, 95

SÉ pay dtpupcupetaaxE xal fipÉua xEípEatv duppóv
(ápipt(páaaxE F).
Book 3, 278:

xEúltart 1t1lXo5Ev-ri. vériv 1rEpt(36),I.Eteu EiXúv
cf. Iliad 21, 318-

XEÍGEO ' úrc' iIúoÇ xExaIuum,Éva. xaS SÉ luv aútóv
(EtIúoÇ v.1.). Cf. also Hesychius s.v. EiXúv and Eustathius (1238) on

¡liad 21, 318-
Book 9, 102:

áirpoiSfi ÇOWEVTI, xatEx21ltaaE flEpÉepcp
cf. Odyssey 19, 30-

WarnaEv SI Oúpaq ilEyápcov cú ValETOLÓVTCOV
(XXlítCYCSEV V.1.).

Book 10, 190:
no86; (3L pyupéoto OóScov ÉpueaívEto kEutoív

cf. Odyssey 5, 230-
airrii S' ápyúcpeov Tápoq uÉya ÉVVOTO vúpupn

(ápyúpEov v.1.). Cf. also Thes. Gr. Ling. s.v. ápyúpsoÇ: «Hesych. vult
ápyiSpEov significare etiam Splendidum et pulcerrimum, item Splendidum et
nitidum».

Book 10, 216:
l'xaov EISoq gXElç, xEpafiÇ ivSaXua EEIVivn;

cf. Iliad 13, 688 l'xaov (v.1.).
Book 10, 326:

ápupa) S' Ékinówv-ro auvr9u6EÇ EvSoet
cf. Odyssey 17, 530-

oútot S' fiá Oúpijai xaOttEvot biltadta0cov
(Éytaaa0cov v.1.). Cf. also the scholia on Apollonius Rhodius, Argonau-

tica I, 459 (= C. Wendel, Scholia In Apollonium Rhodium Vetera, Berlin
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1958, reprint, page 41): Éigtócovtat: napa rv ttgíav, fi .att Stá Ióyow
natSta... ió xai yilotYrat. cf. moreover Wendel, op. cit., page 220:
ÉliftóCOVTO: áVTI TOI) C7t1114:W. 001.24EVOg SÉ avTi Toí3 chp.flouv, napa Tó
Cnoq.

Book 1, une 176 ff.:
OUÉ fíyaq anélfiyE • naItvvóarcp SÉ RODEfIl

¿ç NóTOV ¿x BODÉCLO, 11.7Cd/V Tról0V ciq naov Ct3T71.
Kat Solnij naldin SESpayp,Évoq YSpoxoflog
vaita xaXaqisvfoq Éptcíanzv Aiyoxzpfloq•

180 XIII StStíptou;	 7tóVTOV á7t ' etiOÉDOç ' IXOúaç CA,XCOV
Kplew avEattxpatlE, ixEcskupalov darpov '0XúpIcol),
yeítovoÇ ciaptvoio nupatryéo; ókvó01 xtbaou
ainpuraXav-rEúovfoq iaóçtryov ktap óitíxXij.

une 178 TSpoxofio; Vian: fivtorrioq L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 17):
«Still there was no rest. The Giant turned back, and passed from north

to south; he left one pole and stood by the other. With a long arrn he
grasped the Charioteer, and flogged the back of hailstorming Aigoceros; he
dragged the two Fishes out of the sky and cast them into the sea; he
buffeted the Ram, that midnipple star of Olympos, who balances with equal
pin day and darkness over the fiery orb of his spring-time neighbour».

This passage describes Typhon's attack on heaven. Vian was puzzled by
the fact that the Charioteer (Flvtoxfio;) and Aigoceros (Aiyompflo;) are
mentioned together in lines 178-179. He noted that these two constellations
are far apart from each other and suggested that we should alter Ilvtoxfioq
into TSpoxofiog. This proposed textual alteration is not necessary. Vian
has failed to understand that the poet is describing how Typhon moved
from the north to the south pole (lines 176-177). Hence the giant is said to
have touched the Charioteer in the northern hemisphere and Aigoceros in
the southern hemisphere. In other words, Nonnus has purposely mentioned
here two constellations which are far apart from each other in order to
emphasize the distance covered by Typhon in his journey from the north
pole to the south pole. For the combination `Hvioxfio; Alyompfloq cf.
Book 1, line 449 f.:

CYTT1DíICO GÉOEV d'ya; intÉp Páxtv AiyoxEptioq
flaxcSóv

Book 1, line 197 ff.:
'01.107t1EXÉCOV St Spaxóvrcov

telapidiveÇ kutrxhaavro Bocbtfiv.
Kat Opaalig 6.21.,koq ópoucsÉv, iSchv '09tv aIlov '0IújAnou,

200 ItilXUV 1Xl8WIEVTD. nÉptaxaípow 'Ognoúxou.
xai EtEqxívq) arápoq	 frEpinX.ÉlaÇ 'AptáSvin,
daba xupubpaq, ÉA.E21,íçÉto yaaTÉpoq ¿Aya).
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Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 17):
«Poison-spitting tangles of serpents in a bunch girdled the Ox-drover.

Another made a bold leap, when he saw another Snake in Olympos, and
jumped around the Ophiuchos' arm that held the viper; then curving his
neck and coiling his crawling belly, he braided a second chaplet about
Ariadne's crown».

Nonnus is describing the snakes which grew out of Typhon's body. Vian
noted that the mention of Ariadne's crown, in line 202, constitutes an ana-
chronism because Ariadne's crown did not appear in the sky until after
Dionysus' union with Ariadne: cf. Book 48, 971 f. I would like to add that
Hellenistic poets and the writers of later Greek epic poetry often alluded to
events that will take place in the future: cf. my Studies in Theocritus and
Other Hellenistic Poets, Amsterdam 1979, page 81 f. and my New Studies'
In Greek Poetry, Amsterdam 1989, Select Index, s.v. allusive technique. For
other cases where Nonnus alludes to future events cf. Vian's notes on Book
2, une 160 and Book 9, une 121.

Book 1, line 219 ff.:
e-56t xoppaeoliÉvq) TITTIVIbç EIXOLÚE MYIVIr

220 ptapvap,Évii SÉ Eyolv-coq óptoxpcdpotat xaptIvot;
TaupsíTK lxápals tpacatpópa xúxXa xEpafin.

• Xcti 136ÉÇ ctiyIrlev-csq 4101CYKSOLVTO
• xetap,ct Tll(pOLOVí01.0 TEOTIMSTEç dtv0ÉpE6woÇ.

'ACiTpaíaç St (pdtIctyyaq (3lTapflÉEç cirItcsav 'Opat,
22. xcti atíxÉÇ o6pavícov • ¿Xíxcov vcopteopt xúxXo,..)

EiÇ tvonfw ackáyiçov. 'EnÉppoíçiac SÉ nupaó)
cul0Épa paXXE15(.0V OTI:laTóg Oliól0g, Oti TE Bopfict,
xcti Ató; Cc:simpa vánct, xcti o Xáxov tilvtuyaÇ E6pou,
xcti NOTíOln 131)(XCIWaç • ój.toÇq (St X08011143

230 (31.7CICIVÉOZ, áTíVaXTOg .1:17LE1CX&YX01I xopóq acupow,
ávnaópoug S' Éxíviactv álfiltovaq • kl3pÉi.tÉ S' T'ab
oúpavícp xEvabvt imnapptévoq ópOtog álow
ItEaaoncrffiÇ.	 'Opócov Sá xuvoacsóoq Ovea OripóW
'Opícov lítpoq EIXXE, xopuaaoltÉvou 6 popflog

235 tpatSpet Tavaypaíln dtp,apúaa gto vc7)-ca 1.taxaípii;•
xai GÉIa; alOúcsacov nupi0aInÉoÇ áveapso-wo;

• &Apto; ¿tatEpósvrt Kúow besneupIaaE
• nÉpuccov 0Épl.1óv 6Xaylia xal fiOáSo; ?Iva Aaycoo6

Oripai Tutpaovíotatv ávfipuyÉv áti.tóv 68óvtow.—
line 239 Ttxpaovíotatv Keydell: -írjatv L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 19 ff.):
«219 But Titan Mene would not yield to the attack. Battling against the

Giant's heads, like-horned to hers, she carved many a scar on the shining
orb of her bull's horn; and Selene's radiant cattle bellowed amázed at the
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gaping chasm of Typhaon's throat. The Seasons undaunted armed the
starry battalions, and the fines of heavenly Constellations in a disciplined
circle carne shining to the fray. A varied host maddened the upper air with
clamour and with flame: some whose portion was Boreas, others the back
of Lips in the west, or the eastern zones or the recesses of the south. The
unshaken congregation of the fixt stars with unanimous acclamation left
their places and caught up their travelling fellows. The axis passing through
the heaven's hollow and fixt upright in the midst, groaned at the sound.
Orion the hunter, seeing these tribes of wild beasts, drew his sword; the
blade of the Tanagraian brand sparkled bright as its master made ready for
attack; his thirsty Dog, shooting light from his fiery chin, bubbled up in his
starry throat and let out a hot bark, and blew out the steam from his teeth
ágainst Typhaon's beasts instead of the usual hare».

Typhon's battle against the stars is described in these lines. 'The phrase
aríxcg apavícov ¿Xim)v, in lime 225, means «the ranks of heavenly orbits»
and refers to the fact that the stars were said to revolve: cf. A.P. 9, 577, 1
EtaTpcov / ...apaptSpóptoug EXtxaÇ and Book 38, une 51 crrixaq áatpaícov
¿Xíxcov. The poet then proceeds to name the stars which fought against
Typhon: cf. lines 234 ff.

At une 239 Vian has accepted Keydell's alteration Twaovíotatv. This
textual alteration is not necessary since the noun Oip may be feminine in
gender: cf. C. A. Lobeck, Paralipomena grammaticae graecae, Leipzig
1837, page 75, note 7, quoting Oppian, Cyn. 3, 440; Nicander, Ther. 357
and 814, and Nonnus, Dion. 15, 197 and 48, 738. Cf. also F. Passow,
Handwürterbuth der Griechischen Sprache, Leipzig 1847, s.v. Or'l p.

Book 1, une 268 ff.:
áv t9Uó£VT1 8¿ rróvtcp

icrra4Évou TtxpcbvoÇ .coo liptxlevrog ¿vat5Xou
270 PÉVOEi 'macla TCÉTCTIXTO, xal 1101 aiyvvro yaatiip

OX43oaévr1 vapÉEaat. — Flyavreíou St xaarWou
(ppixtóv orlepaaó(pcov dtkov flpúxriaa XRóVTCOV

ruzívno; auógyrt Mcov ¿xalúrrreto xarrw.
une 273 lIuósvrt Falkenburg: ea- L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 23).
«There stood Typhon in the fish-giving sea, his feet firm in the depths

of the weedy bottom, his belly in the air and crushed in clouds: hearing the
terrible roar from the mane-bristling lions of his giant's head, the sea-lion
lurked in the oozy gulf».

Vian has printed the alteration auó gvn in une 273. Once more,
though, the mss reading need not be altered. Nonnus no doubt based the
form cauósv-rt on the Homeric variant reading Eat5oÇ which occurs at
lijad 21, 318. Cf. also Nicander, Ther. 203 Eaucleaaav II and Ther. 568
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EiXuócvta (vel dl.) pV Ald. et K. Cf. moreover Apollonius Rhodius, Arg.
2, 823 ElIuócvtaÇ (v.1.) and Thes. Gr. Ling. s.v. giluócig.

Book 1, lime 398 ff.:
«Kat caí, Telzaatyóvoto yetliou npanoanópoÇ ápví,

TE1:vov, 'Epon, créo Tóla, >mi oincétt xffintoÇ ó.X1tiç. —
400 El itéXzv ¿x GÉO 7IáVT11, !HOU (piXotrlatE noudiv,

Ev fléloÇ &XX° TáVUGOOV, ¡va lúpuravict actcbcr(z.
nupóctÇ, Tucpciívt xoptíaaco, nupoollópot

bC CIÉ0 VOOTTIOCOMV ¿ptilv ¿7ti XEtipell xEpctuvol. —
une 398 icpcotoarcópog Vian: -ócsnopog L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 33):
«You also, Love, primeval founder of fecund marriage, bend your bow,

and the universe is no longer adrift. If all things come from you, friendly
shepherd of life, draw one shot more and save all things. As fiery god, arm
yourself against Typhon, and by your help let the fiery thunderbolts return
to my hand».

Zeus addresses these words to Eros. The reader will note that Vian has
altered the accentuation of the mss reading in une 398. Vian's proposed
alteration is nevertheless not necessary. The passive npcotócrnopoq refers to
the fact that Eros was considered by some ancient authorities to be the first-
born of the children of Night: cf. Antagoras frag. 1, une 2. Similarly at
Book 9, 142 Phanes is said to be the first-born (npcotóanopov) of the
primeval world-egg. Cf. moreover Book 41, 129 - "Eporra, yovíç nparró-
anopov áMv.

Book 1, line 456 ff.:
OiZt TEfi; xotXt5f3in 6X(yriq xpÉcn . 6VTI 8 16xuriq
otieEpíot; 'EpUpotat GOVOlarpluCTOI CSÉO 7C0fiLIN1I•
xoti (pátvriÇ tTépri; TEMO«) Túlt0V, ócppopt xoti
iaocpu-in IcipmetEv "OVCOV napát yEítovt elátvg. —

Line 457 aiespíotg Keydell; -íctiq L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 37):
«You will not want your little hut. Instead of your bushes, let your

flock go flashing with the etherial kids: I will make them another crib, to
shine beside the Asses' Crib and as good as theirs».

Typhon speaks these words to Cadmos. At une 457 Vian printed
Keydell's alteration ctiapíotg. Once more textual alteration is not needed
since the noun EpupoÇ may be feminine in gender: cf. A.P. 9, 341, 2 Tág
XEux6;... ¿púpou; and Passow, Handwórterbuch der Griechischen Sprache,
s.v. Cpupog: «6, auch TI». Cf. also LSJ s.v.

Book 1, line 481 ff.:
EínE, xai 'A81:TOTEta Tóanv typótkvato qx.ovtív.

'AIX' 6TEEif yívoxmcv ¿xotíatov ¿Ç Xívov Itypriq
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Vlíjtcrrt M0191.81:Cp ne(popriptévov ulóv 'Apoúpiq
tepkinvócov 8ovámov peflan lÉvov ijSát xÉvrpo„),

485 xEra8a2s..É11v ¿tyélaarN ávilpuyE Kákto; iCOVIV*

fine 485 oftyÉX,aaTog Marcellus: -ov L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 39):
«He spoke, and Adrasteia took note of his words thus far. But when

Cadmos understood that the son of Earth had been carried by Fate's thread
into his hunting-net, a willing captive, struck by the delightful sting of those
soul-delighting reeds, unsmiling he uttered this artful speech».

Vian accepted the alteration áyactato; in line 485. This alteration is not
warranted. Vian has failed to understand that the poet has made use of
adjectival enallage. In other words, he has transferred the epithet
áyaacstov from Cadmus to the noun /m'IN/. For other cases of adjectival
enallage in Nonnus cf. my Studies In Late Greek Epic Poetry, pages 65 and
96. Cf. moreover Book 3, 360-

Ei yévoq áppíçcoac tcáv icpcotóanopo; 'lió

(the adjective rcpcotóanopoq has been transferred from the noun yévoÇ to lo)
Book 10, 50-

áMul rcó0ov Taxt5youvov eXCOV XEIJK1,8006(50V

(the adjective taxlryouvov refers, of course, to Athamas)
and Book 10, 145-

lialmokóq xaapus xtuw xpuaóanopov 08cop
(the adjective xpuaóanopov «sown with gold» has been transferred from
the river Pactolus to the noun 08cop).

It should also be noted that the noun icolv has been given two epithets,
i.e. xcp8aXtnv and áyéXuatov. For similar examples of Adjektivhaufung
in Nonnus cf. my Studies In Late Greek Epic Poetry, page 94.

Book 2, fine 22 ff.:
'AEpaiscó&K St TugmEU;

oIatpov 0n..euv irroMptoto xatÉ8paptsv Elq uuxóv av-rpou,
Opovr)v 8' TWEIE5901TOV ¿KW() (pond81 Xúaari

line 22 ciepatnóSin Holland: -¿ni; L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 47):
«Typhoeus rushed head-in-air with the fury of battle into .the cave's

recesses, and searched with hurried madness for the wind-coursing
thunderbolt».

In fine 22 Vian printed Holland's alteration áspaucóang. Textual
alteration is, however, not warranted. The mss reading áEpaucórn alludes
to the fact that Typhon had wings: cf. Apollodorus, Bibl. I, 6, 3 n'ay St
dna TÓ csciípta XaTETCTéNOTO and Antoninus Liberalis 28.

Book 2, line 34 ff.:
Kaí ol¿MrittsZSGOVTL PaOuvoltéviiv x00vó; ESpriv

35 btxXlvéoÇ So7tÉ8oto KDt¿2 n,EXíçvro nuOpuijv
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7ZOCial SpaxovrEíotot, 1roXua(papdyc E xuSoqu3)
TUllpEía) INKSEVTOg ápotaaoptévou NZVE(1)VO;
yEíTOVEç chprIcsavto Tóf3o,) IlaucpuIíSEÇ 6x0ott.
Kat xeóvtcu otripayyeÇ ¿Póptilcov, 'ÉTpEpLOV Upen,

40 tAl.A,NEç, CTEíOVTO plUX01. XCL1 aíCIOUVOV óxecu
luoptévriÇ waptdOoto no8cbv ¿vocsixeovt naXptó).

une 39 crilpayyE; Scaliger Rhodomann: aúptyyEÇ L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 47):
«as he marched, the solid earth did sink, and the steady ground of

Cilicia shook to its foundations under those dragon-feet; the flanks of
craggy Tauros crashed with a rumbling din, until the neighbouring
Pamphylian hills danced with fear; the underground caverns boomed, the
rocky headlands trembled, the hidden places shook, the shore slipt away as
a thrust of his earthshaking foot loosened the sands».

The behaviour of Typhon is described in this passage. At une 39 Vian
has accepted the alteration cApayycq. Once more textual alteration is not
necessary. The mss reading aúptyysq means «subterranean passages»: cf.
LSJ s.v. a3m(1, 8.

Book 2, une 42 ff.:
Oó vop,c5q, 06 TóTE eflpEç á TrIblOVEg. '1211,00ópOt yetp

apxtot ¿SarrpEtíovro Tucpctovíoto npoachnou
dtpwrOatq yuücc3011.*

line 44 ápxtcímtatÇ Graefe: --rchotÇ L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 47):
«Neither pasture nor wild beasts were spared. Rawravening bears made

a meal for the jaws of Typhaon's bear-heads».
At line 44 Vian has printed Graefe's alteration sftpxtejmn.q. This

alteration is nevertheless not warranted since Nonnus frequently restricted
adjectives to two terminations: . cf. R. Keydell, Nonni Panopolitani Diony-
siaca, Berlin 1959, vol. I, Prolegomena, page 44 f.; cf. also my New Studies
In Greek Poetry, Amsterdam 1989, Select Index, s.v. adjectives.

Book 2, line 64 ff.:
Oti anópOV áptcpcxdItnife né8c9 TaXacpyóq dtpotpsúÇ

65 r5Othi0)V ápttxdpax-cov énta0or3acp x0(5VOl xarairci),
oi)8¿ TupaovírK nalktin vonikropt xapnó)
aaaxa Tcp,voi.tévnv ¿voaíx0ovt táltvg crt8Vipq),
ÚXeL f3óctÇ pigeérixg.

une 66 xavcd) L: nctIptó) Graefe.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 49):
«The hard-working plowman sprinkled not the new-scored ground with

corn thrown behind him, nor covered it with earth, flor: cut with earth-
shaking iron the land furrowed already by 'Typhon's guiding hand, but let his
oxen go lose».
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In his commentary on this passage, Vian (op. cit., page 167) noted that
the critics were puzzled by the fact that the noun xapn(o: means «corn» in
une 65 and «palm of the hand» at line 66. He explained, however, that they
have failed to understand that we are faced here with a simple case of
repetition and he compared ntivottávnv... TáltvÉ in fine 67. I would like to
add that many similar examples of falsa anaphora are to be found in Greek
epic poetry: cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, Amsterdam
1980, vol. I, page 179 and my New Studies In Greek Poetry, Select Index,
s.v. falsa anaphora.

Book 2, line 182 ff.:
Ai0Épío? E Apáxovn ctuváturopoÇ 'ApxátSoÇ "Apx-cou
ÉvvuxInv Tuqxbvo; álnfiXuatv Ingó0t Xzútuscov
óttptacnv áypúnvotat yápow átpúXactoe Boárng-

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 59):
«Old Oxherd was on guard with unsleeping eyes, in company with the

heavenly Serpent of the Arcadian Bear, looking out from on high for some
nightly assault of Typhon».

Nonnus is describing here how the stars tried to protect the heavens
from the attack of Typhon. Vian (op. cit., page 174) was puzzled by the
phrase ómaatv áypIncvotot, in line 184, and suggested that Bootes has
been confused by the poet with Argos. Vian has, however, missed the point.
The words óttptaatv áypIncvotat... áglaaacc BoárnÇ are obviously an
allusion to the fact that Bootes was also called Arctophylax: cf. Aratus,
Phaen. une 92. For similar examples of etymological word-games in Non-
nus cf. my Studies In Late Greek Epic Poetry, page 137.

Book 2, une 318 ff.:
01) Itv lyé) SaiScov IntSáúottat . airn5pLato; Teto
6ctX6Ç Éttít5v 0aIáttcov atáponfK aáIa;, áVT1 SÉ 7CEÚXTK

320 0115TÓç Ittoi t:Iktá0cov iSíti; 921.,oyóq átváttávoÇ itt5p
vuutptSínv Tavúastz Tuqxoát SoúXtov

une 318 yáp Koechy: SÉ L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 69):
«Torches shall not lack at my wedding. Bright lightning shall come of

itself to be selfmade torch of the bride-chamber; Phaethon himself instead
of pine-brands, kindled at the light of his own flames, shall put his radiance
at the service of Typhoeus the Bridegroom».

Typhon speaks here of his intention to marry Hera. In fine 318 Vian
printed Koechly's alteration yáp. This alteration is unnecessary. The poet
has used SÉ instead of yáp. For other cases where SÉ is employed in an
explanatory sense cf. my New Studies In Greek Poetly, Select Index, s.v. SÉ
= yáp and A. S. F. Gow, Theocritus, Cambridge 1965, reprint, vol. II, page
270. Cf. also Book 3, une 355.
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Book 3, une 112 ff.:
TEpicopévriv •S'E yaltotat TterivrITEtpav 'Epárcov
IIEtOtb TcouTcáv ExEtq, oóx ApTantv- l'OXEO 1.1(5X000V,
'Apuovfin áTtóvoto xal apcbrcnv 2d7ZE Totúpcp•

115 cucEi3SE, xai. '11MxTpn CIE 8E8gEtal, jç áTcó xEtplóv
vnt TEfj yagícov Eul3állEo tpópTov Epárcov
Epticopinv gulóTriToÇ nitpéiyaq 'AtppoSírj

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 109):
«Peitho is your guide, not Artemis, Peitho the friend of marriage, the

nurse of the baby Loves. Cease your toiling and moiling, enjoy Harmonia
and leave Europa to her bull! Make haste, and Electra will welcome you;
from her hands sure enough you will be laden with a cargo of wedded love,
if you leave the business part of the delights to Aphrodite».

Cadmos is urged in this passage to marry Harmonia. According to Chu-
vin 2 , the poet alludes in une 117 to the fact that Aphrodite was considered
to be the goddess of commerce as well as the goddess of love. Chuvin has,
however, not understood that the words tpóprov 'Epárcov («cargo of love»)
and Eurcopínv tpaóTiTo; («business of love») have been used by the poet in
a metaphorical sense. There is, in other words, no reference here to
conunerce, but only to Aphrodite's function as the goddess of love. For
other examples of the employment of metaphors in Greek poetry cf. G.
Giangrande, Mus. Phil. Lond., vol. 4, page 61 ff. Cf. moreover Passow,
Handwürterbuch, s.v. tpópToÇ, on tpópTog being EuTcoptxóÇ and on love
being envisaged as a metaphorical tpópToÇ ((pópto;'EpcoToÇ Anacr. fr. 108
and Nonnus, Dion. 4, 118).

Book 3, line 144 ff.:
óyxvn liyIaóxapiro; óunItxt atípupuToÇ 6yrin

145 6pOptov ExIstOúptçcv, EXtacsoptÉvri •St xop14113otÇ
yEíTova TrtalérK ¿TrEIJACTIE 04ILVOV ÉXotírK.
EiaptvoTÇ (8') átvÉptotatv ávatvoi.tévri Tcapá Seapyrj
odETo utSpatvot (pala, xcti EISTEETalot) xulcapíapou
6pOlov EppíTgE xóunv Ei3o8uo; ánTig.

une 147 •S' om. L: add. Maas.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 111):
«Pear growing by pear, all of one age with glorious fruit, whispered in

the morning breeze —and with its dangling clusters beat on the pollard
growth of a luscious olive hard by. In the breezes of spring, the myrtle
waved his leaves by the reluctant laurel, while the fragrant wind of morning
fanned the foliage of the leafy cypress».

In line 147 Maas suggested that 8' should be added so that asyndeton is
avoided. It should nevertheless be mentioned here that asyndeton is

2 Cf. P. Chuvin, Nonnos De Panopolis, Les Dionysiaques, Paris 1976, vol. II, page 138.

81



FURTHER NOTES ON THE TEXT OF NONNUS' DIONYSIACA

common in epic poetry from Homer to Nonnus: cf. my Studies In Late
Greek Epic Poetry, pages 86 and 139.

Book 4, une 12 ff.:
lIapOevudi S' ávénalTo >cal chttáprrias TEXOISCSTJ
EiÇ 8ó1.10V ainúSttlyrov . ávanTúlaact St pullTrip
Éltutp,úxou Ocaktoto noItxmAytaTov órrict

15 IátV0V 01)86V ap,EtwE. CotIocrrópyco St ItEvolvri
&nata TapOctkérig á2tEXIETo yoúvaTa vútuptiç.
xat naIáttriv óoSónixuv fiÇávExoútptcse xoúprig
Spalaptévn nctIáttli xtovo56EI .	 TóLXOL (paírig
"HOnv xEtpóg Cxouaav 18E1V IEUX051EVOV "Hpnv.

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 135 ff.):
«The maiden leapt up and followed her mother into her high-built

chamber. Her mother rolled back the bolt of a sevennookshotten chamber
sealed with many seals, and crossed the doorstone: her knees trembled
restlessly in loving anxiety and fear. She caught and lifted the girl's hand
and rosy arm with her own snow-white hand —you might almost say that
you saw white-armed Hera holding Hebe's hand». •

This passage concerns Harmonia and her mother Electra. Chuvin (op.
cit., page 152) noted that the adjective brráttuxog, in une 14, was employed
by Callimachus at Hymn 4, une 65-

InTáltuxov (3opéao napá anéog iúkíçovTo
I would like to add that the scholia on Callimachus' Hymn explain that

ÉnTetpluxov means «with many recesses»: cf. R. Pfeiffer, Callimachus,
Oxford 1953, vol. II, page 67 (ÉnTáttuxov): noIúttuxov. "This meaning of
the adjective tnTáttuxog is appropriate in Nonnus' passage. Cf. also Suda
2868 17Ctunlacríova. ávTi To5" iroXunIctcdova. ó yeti) Éntá ¿Tú. 701.11000;
tártEtal.

Book 4, line 126 ff.:
05 ItOTE TriXíxov dveog taáSpaxov • aúTóptaTov yáp
Eictptvóv 1,Ettliwa orNatg ScoptkraTo KetSptco.
ElSov áye.o nctIetpxiv óoSoSáxTuXov, EISOV (57tC071fiV
15I8i) ilEX1 CrTóLçOUCSOW • ¿pcototóxou 6 7ID005057COU

130 cbg OóSa cpolvíacyouat napriíSEg . áxpcxpafi SÉ
Síxpoa xtovécov áttapúcsaETat lxvta Tapaú'w
ItEacsó0t RoptpupóEvTa xat cbg xpívov Eiaiv áyoaroí.

une 127 kEtAva Kumaniecki: Schpitta L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 143):
«I have never beheld such a flower; spring itself blooms in Cadmos by

nature's gift. I have seen his rosefinger hand, I have seen his glance
distilling sweet honey; the cheeks of his lovebegetting face are red as roses;
his feet go twinkling, ruddybrown in the middle, and changing colour at the
ends into shining snow; his arms are lilywhite».
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The beauty of Cadmos is described in this passage. In une 127 Chuvin
printed the alteration Ampióva. 'There is, however, no need for us to alter
the mss reading. Chuvin has failed to notice that Nonnus was extremely
fond of repeating the same Wortstamm: cf. my Studies In Late Greek Epic
Poetry, page 91 f: and page 95. Cf. also Book 1, une 47 ptúxripta...
piuxAaaTo.

Book 5, une 482 ff.:
"ApTEpin EUCLIláT01.0 I.LETá 801.1,0V 1119á80g dypTlç
21.0i3ETO 1.1,tv ›caeapoiatv ¿v i8arn, IODOM,ÉV11; St

485 6(pOctI4toi); ápápucracv ÉflOin ávicímrloq aryln
xtovát; áxfiva; ÉtX0VTtiçOUCIa ISEÉ9pOlg•
(paínq 8', th; napá xsí3i.ta Ralílutopov '12xcavoio
¿ancpín acIdly* 8t' iíSettoq bliV11:1 MVIV11.

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 203):
«For Artemis newly sweating in the vapour of the oppressive fiery heat,

after coursing her familiar game, was bathing in the pure water; and as she
bathed, her brilliance shooting snowy gleams on the waters against my eyes
dazzled me. You might have said the full moon of evening was flashing
through the water near the refluent stream of Oceanos».

These fines mention how Artemis bathed at midday. Chuvin (op. cit.,
page 190) noted that Artemis is compared to the moon at dusk despite the
fact that the action is taking place at midday. I would like to point out that
the poet purposely mentioned the moon in une 488 in order to allude to the
fact that Artemis was also known as Selene: cf. Book 44, 191 ff. and C. F.
H. Bruchmann, Epitheta Deorum, Leipzig 1893, s.v. MYIVE and
EaVivri.

Book 9, une 220 ff.:
'Acváou 8t

Tapan xóaptoto, Occbv nixotoanópo; pvi,
itaimitccop, Bpoptíou Tpapó; brIc TO VT17CláXq) yetp
Báxxop pxtçóv ópEls TóV CaltelOEV 151I1141.ÉSOW Z15;. —
Tí; Kpoví8n; 6)8tvc, tí; C-cpc(pcv ''Apca T'Eh"'

225 TtaiSa TEóV; KUPÉITI 6 PaTtçOI.LÉVTI coé InVurip
Zfiva TÉXEV xal Báxxov áváTpapcv civ vi xókrtcp.

une 221 icporcomtópoq Vian: -óanopog L.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 319):
«The Dispenser of the eternal universe, the first sown Beginning of the

gods, the Allmother, became a nurse for Bromios; she offered to infant
Bacchos the breast which Zeus High and Mighty has sucked! What Croni-
des was ever in labour, what Rheia was ever nurse for your boy? But this
Cybele who is called your mother brought forth Zeus and suckled Bacchos
in the same lap!».
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This passage concerns the goddess Rheia. Giséle Chrétien 3 noted that the
accentuation npetyroonópog is preferable in une 221 because Rheia is not a
primordial goddess. This statement is not. accurate. The passive npurró-
anopog («first-born») alludes to the fact that Rheia is a Titan: cf. Apollodo-
rus, Bibl. I, 3. Cf. moreover Orphic Argonautica 602 `Peínv npEdtrycvil.

Book 9, line 270 ff.:
270 Kati x0ovínq cxpíyletact flofiq át»,ó0poov T'ad)

llueditg kupnEacsa	 oúpun'Étpexa xoúpn,
neláSa actactilévn mpaIf3 11avonn(8a Setcpvnv.
Suaap,évn St xápnva 13cteuxvnpl•SoÇ ¿píicvnÇ
AEX(Inxóv etvtpov CvatE glói3q.) XuaadyScog

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 323):
«The Pythian prophetess herself choked down the foreign sounds of the

underworld voice and ran into the mountains, with her customary Pano-
peian laurel shaking upon her head: she plunged between the deepkneed
peaks of the ravine, and took refuge in the Delphic cavern, in her fear of
maddened Ino».

In her commentary on une 272, Chrétien stated that she could not
discover why Nonnus connects the laurel with the city of Panope. I would
like to point out that the reason for the association of the laurel with
Panope has been explained by Rouse who noted (op. cit., vol. I, page 323)

. that «Panopeian» means here «Phocian» since Panope, like Delphi, is a city
in Phocis. Cf. moreover Lucan 5, 143 Phocaica... lauro.

Book 10, une 67 ff.:
'Ev St I.LEICtOpo?

Vffitl.OV áptlxópAcnov lactOpnact; MEXIXÉDTTIV,

arnpíltn 8¿ 1.4111ta 7TUIVICVOOV 10)COLDátiVI.,

70 Ek 1.1ÉCSOV Ola Ofixzv•
line 68 post v. lac. susp. Koechly.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 333):
«In the hall he espied little Melicertes who had just been brought in,

and setting a cauldron over the hearth, a steaming cauldron, he laid his son
in it».

In this passage Nonnus describes how Athamas attempted to murder his
son Melicertes. The reader will note that Koechly posited the existence of a
lacuna in the text after une 68. There is, however, no need to posit the
existence of a lacuna at this point in the text. The poet has employed the
participle ¿aa0pncraq, in line 68, instead of a finite verb. For other exam-
ples of the employment by Nonnus of a participle instead of a finite verb
cf. my Studies In Late Greek Epic Poetry, pages 93 and 115. Cf. moreover
Book 5, line 237 StASálag («he taught»).

3 Cf. Nonnos De Panopolis, Les Dionysiaques, Paris 1985, vol. IV, page 42.
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Book 10, une 153 ff.:
Kaí tt; intoOpuxíoyv xa.ts8úactto Nye(); ¿vctacov,
~ó8t paatcúcov vEnóScov ¿Tcpóxpoov aypnv,

155 tucpliiv vrixogévotatv 	 ixOúat xeipa tvraívo)v-
xal 131)9óv aún; EA.EticE, xal ixOúa; 6peye Báxxcp
tXút TotvíaaovTa; ¿xExtsávou icaragolo. —

une 156 aún; Graefe: atiOt; L.

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 339):
«one dived deep down into the underwater caves and hunted for

speckled fishy prey down below, stretching a groping hand over the
swimming fry-left the deeps again and offered to Bacchos the fish purpled
with the sume of the opulent river».

This passage describes the behaviour of a Satyr. In fine 156 Chrétien
accepted Graefe's alteration ctint;. There is, though, no reason why we
should object to the Attic form aiSOt;. For the fact that numerous Atticisms
are attested in epic poetry cf. G. Chryssafis, A Textual And Stylistic Com-
mentary On Theocritus' Idyll XXV, Amsterdam 1981, page 119; cf. also my
New Studies in Greek Poetry, Select Index, s.v. Atticisms.

Book 10, une 158 ff.:
EupaMySriv SÉ RÓ8E0CHV ápripóta TapCrá GUVÚ7ZTOW,
xtxpó; ¿puStictívow Earúpcp EtIrivó; áXiírn;

160 4.1,00,X0; Cli)TOXÚX IIGTO; brEaxíptnac PEÉOpcp
útpó0Ev Ei; f3a0úXatrj.ta, xal 	 finuTo xctíti•
xai 8t8úptou; atil43ovrt 7u5Sa; 0T110101TO R11X,4)
51.13ov ¿uwAcpt8a ptsrall.zúcov notaltoio. —

Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 339):
«Seilenos the old vagabond, challenging a Satyr, entwined hands and

feet together, and rolling himself into a ball stooped and dived head first
into the stream, from the heights into the deeps, till his hair stuck in the
sume; then he trod his two feet firmly into the glittering sand hunting for
good nuggets of ore in the river».

In her note on line 159, Chrétien (op. cit., page 140) stated that she
could not understand the meaning of the adjective dtIr enii; in this passage.
There is, however, no need for us to be puzzled by the phrase Eztkrivó;
álfun; («wandering Seilenos»). The adjective ál.trriq refers to the fact that
Silenus was the constant attendánt of Dionysus and travelled around the
world like him: cf. Book 16, 356 Báxxo; áli tung and Book 21, 190 flavg;
¿tIfnat.

Book 10, fine 256 ff.:
áEíStE 111) KpovíSi; ¿paaízrEpo; ópvt; 'Epáncov
bcpcii•Sin áxívno; 6ittp Tw.Uoto cpaveM
(pEtSoltévot; óvúzEaatv ¿; fiépa nái8a xop,íçcov,
Tpcbtov oiá TE X01./00V EjW Sariaripa xuirÉXIo.w. —
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Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 347):
«He feared Cronides might suddenly appear over Tmolos as a love-bird

on amorous wing unapproachable, carrying off the boy with harmless
talons into the air, as once he did the Trojan boy to serve his cups».

The Trojan boy mentioned in une 259 is Ganymede. In her commentary
on this passage, Chrétien (op. cit., page 147) noted that it is not clear
whether the adjective Tpo5to; means here «Trojan» or «son of Tros» since
both meanings would suit the context. I would like to point out that the
writers of Hellenistic and later Greek epic poetry often employed
vocabulary in an ambiguous manner: cf. my Studies In Theocritus And
Other Hellenistic Poets, page 37 f. and my New Studies In Greek Poetry,
Select Index, s.v. ambiguity. Cf. moreover Chrétien's note on Book 9, fine
175: «Mmépt est ambigu. Rhéa est la Mrltrip O getív; elle est aussi véritable-
ment la mére de Dionysos».

Book 10, line 365 ff.:
365 1118Upá St 80)(400,ç, nEMICY0tç 8' ¿tyxdíva xovlii,

fffityciip noXl5t8ptÇ	 áv-rtnáXIou 0ópe vdnou,
Iolóq tirt nAzupfiatv . 157cÉp layóvow SÉ xelletwa;
Upa no8ó; xd)1,1int, Tcapát apopóv txvog ¿peíaaÇ,
TaatÉpet 81x0a6íct) Itccráttiv putpdwato 8E04,

370 7tIaupet nantaílicov, intó yoúvatt Tapa& Ddlaq
ópetov arcIwOévTa • xt)Itv8opttvcov 8¿ xovíti
kupotépow xattáToto npoeuryEloq 'Éppgsv 18pán. —

line 366 vo'nou L: -TCOV prop. Keydell.
Translation by Rouse (op. cit., vol. I, page 353 ff.):
«The young man, no novice at the game, turned seideways and rested

his elbow on the ground, then jumped across on his adversary's back, then
over his flanks with a foot behind one knee and another set on the other
ankle he encircled the waist with a double bond and squeezed the ribs and
pressed flat and straight out the lifted leg under his knee. Both rolled in the
dust, and the sweat poured out to tell that they were tired».

Chrétien noted (op. cit., page 155) that Keydell proposed the alieration
WYCCOV instead of WhOU, in une 366, and compared Book 37, 599 xai
taxin dtvrtfliou tetavuattévo; ingóÁt vdnow. According to Chrétien,
however, we need not accept Keydell's propOsed alteration since the phrase
inttp vonoto Oopchv is attested three times in Nonnus' Dionysiaca. I would
like to add that the mss reading WhTOU should not be altered because it
constitutes an example of Selbstvariatio. n. For other examples of Selbstva-
riation cf. my Studies in Late Greek Epic Poetry, pages 16 and 91.
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